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AHHOTauuAa: WccnenoBaHme MOCBAWEHO aHaNM3y apXUTEKTYPHOW TEPMMUHOJIOTMKM  Ha
AHIMIACKOM M PYCCKOM $A3blkax B akageMmyeckoMm pauckypce. O6beKTOM uccnepoBaHUsA
SABNSIeTCS TEPMUHOJNIOIMYECcKas cucteMa apxutekTypbl. [NpeaMeToM mccnenoBaHuUs BbiCTynaeT
cneuynduka MCNONb30BaHUS, dYHKUMOHUPOBAHUSA 7 nepesoja AHINOSA3bIYHOMN n
PYCCKOSA3bIYHOM ApPXUTEKTYPHOM TEPMUHOOT NN B aKaLeMMNYeCcKoM AncCKypce.
PaccMaTpuBatoTCs BOMPOCHI knaccudukaunmm n cuctemMatusaumn apXmMTeKTYPHbIX TEPMUHOB, UX
Mepapxmyeckyr CTPYKTYpY U (pyHKUMOHANbHbIE TUMNbI B aKafeMM4YecKknx TekcTax. Kpome Toro,
noAYEPKMBAETCA MEXAUCUUNNMHAPHbIA XapaKTeEp apXUTEKTYPHOro noAbs3bika, B KOTOPOM
npocnexwueBaeTcsas B3auMMOAeWCTBME TepMMHOB M3 Takux obrnacter, KakKk WHXeHepus,
apxuTekTypa, CTpOUTENbCTBO, MWCKYCCTBO W JAu3aliH. Takxe B paboTte BbIIBAAKTCA
cywecTByowme TpyagHOCTU U npobnembl, KOTOpble BO3HUKAT NpM nepeBoAe aHrnosA3bi4YHbIX U
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PYCCKOA3bIYHbIX TEPMWUHOB apXUMTEKTYpbl, BK/KOYas pas3iMuusl S3bIKOBOMO CTpOS $S3bIKOB,
CEMaHTMYEeCKYlD HEOAHO3Ha4YHOCTb OnpeAesieHHbIX TEePMUHOB, Heob6XO0AMMOCTb BbICOKOM
CTEMEeHN cneunanmsauum nepeBoaYMKa ANS MPaBUIbHONO BblbOoOpa M TONKOBaAHUS TEPMUHA,
MCNnonb3oBaHWe UMAMOMATUYECKOro W o06pa3HOro A3blka A1 ONMCaHuUs  HEeKOTOpbIX
ApXUTEKTYPHbIX TEPMUHOB M T.A. B nccnepoBaHMm npuMeHsieTCss KOMMJIEKCHass MeToAonorus,
BK/IlOYAtlOWaa MeToAbl COMOCTAaBUTE/SIbHONO W KOMMOHEHTHOrO aHasM3a, a TakXe MeToAbl
KOPMNYCHOW JINHFBUCTUKWU, WUCMONb3yeMble ANA WUCCNefoBaHUS CEeMaHTUYeCKMX nonen,
Mepapxmyeckux OTHOWEHUA U (YHKUMOHANbHbIX TUNOB TEPMWUHOB. [MoNy4YeHHblEe pe3ynbTaTbl
nogyYepKMBAOT BaXHOCTb CTaHAapTU3aUUM aAPXUTEKTYPHOMW TEPMWUHOAOIMM, MNOHMMAHUSA
KYJbTYPHbIX M MWUCTOPUYECKUX ocobeHHoCTeln, noa BAUSHUMEM KOTOpbIX GopMMpoBaINCh
ApXUTEKTYPHbIE TEPMWUHbI, @ TaKXe BJlaAeHUs TEXHUYECKMMU 3HaHuaMKM ana obecneveHus
3P PHEKTMBHON KOMMYHWKaLUMM B MWUPOBOM apXUTEKTYPHOM coobuwecTtBe. AHanmanpys Kopnyc
TEKCTOB, BKJO4Yas C/NOBapwu, apXUTEKTypHble 0630pbl M Hay4dHble CTaTbM, aBTOp O6bBSACHSAET,
KaK KOHKpeTHble TepMWUHbl GYHKUMOHUPYOT B aKageMU4yeckoM Aauckypce. [laHHoe
nccnepoBaHne BHOCUT 0CO6bIM BKag B pa3BUTUE JIMHIBUCTUYECKUX UCCNefoBaHui B obnactm
apXuTekTypbl, npeanaras rnaybokuMi aHanamM3 CceMaHTMYeCKUMX TMNoNnem Uu UX Pponb B
CTPYKTYpU3aumm apXMTEKTYpHOM Jiekcuku. HoBM3HaA wnccnenoBaHuMa  3ak/ik4yaeTcs B
KOMM/IEKCHOM noAXoAe K MU3y4YeHUto GYHKLUMOHUPOBAHUS UM MNepeBoAa apXUMTEKTYPHbIX
TEPMUHOB, 4YTO TMO3BONASET BbIABUTb CJZIOXKHOCTM, CBS3aHHble C MHOr0ACMEeKTHOCTb U
MEeXANCUUMNMHAPHOCTbD AAaHHOW TepMUHONOrMM. PesynbTaTbl nccnegoBaHma 6yayT nonesHbl
He TOJIbKO ASa npenogaBaTesien n NepeBoAYMKOB, HO U AN MeXAYHapoAHbIX CMeunasncToBs B

obnactm apxmTeKkTypbl.

KniouesBble cnoBa:

TEPMUWUH, TEPMUHOIOTUS, apXUTeKTypa, apxXMTeKTypHas TEPMUHOMOIUSA, aKaAeMNYeCKuit
anckypc, ACU, cnctematmsaumss TEPMUHONOMUK, NEpPEBOL, aHIrN0sA3blYHAs TEPMUHONOTUS,

pyCCKOA3blYHaa TepMUHONOINA

Introduction

The study of architectural terminology in both English and Russian languages is crucial for
understanding the nuances and specificities in academic discourse related to architecture.
The increasing globalization and the integration of different architectural styles and
practices require a thorough examination of terminological usage in various languages. This
paper focuses on the functioning of English and Russian architectural terms within academic
discourse, highlighting their classification, systematization, and existing challenges in their
translation between the languages.

The significance of this study lies in the growing interest of scholars in Language for
Specific Purposes (LSP) and the need to streamline architectural terminology for better
communication and understanding in the field. LSP involves the teaching and research of a
language that is tailored to the communicative needs of speakers in specific workplace,
academic or professional contexts. This includes specialized vocabulary, discourse practices,

and linguistic features used by target groups 01 The field has evolved from an early focus
on written language products like terminology and text types to a broader interest in
communicative processes and their psychological and sociological dimensions. This shift

includes understanding spoken discourse and its interplay with written communication {2

P.1151 | Sp s critical for designing effective language courses that meet specific needs. This
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involves course planning, implementation, assessment, and professional development for
educators. Additionally, it addresses issues of pedagogy and classroom management

specific to LSP settings 31,

Academic discourse of architecture is a specialized form of communication that
encompasses unique linguistic, structural, and multimodal features that meet the needs
and practices of the architectural field. Architectural discourse relies heavily on visual and
spatial cognition, utilising visual means to support and enhance textual information. This
includes the extensive use of drawings, plans, and 3D models that are crucial for
comprehending spatial relationships and design concepts.

Architectural language, combining both artistic and technical elements, presents unique
challenges and opportunities for researchers and practitioners. The history of architectural
vocabulary, which dates back to the Renaissance, involves numerous borrowings and
adaptations from languages such as French, Dutch, and German, reflecting the evolution

and development of construction techniques and materials 141,

The comparative analysis of English and Russian architectural terms helps in identifying
both common and different aspects in their usage and classification. This study also
explores the interdisciplinary nature of architectural terminology, which intersects with
various fields such as engineering, building construction, art, and design. This
interdisciplinary aspect leads to the incorporation of terms from various domains,

necessitating a comprehensive understanding of their usage within specific contexts 5. P

141 with examining the semantic fields and the hierarchical relationships of terms, this
research aims to provide a comprehensive understanding of how architectural vocabulary
functions in academic discourse.

Methodology

This study employs a rigorous combination of quantitative research methods to analyse the
usage of architectural terms in English and Russian academic discourse. The research is
based on a corpus of texts, consisting of dictionaries, reviews, and articles from reputable
journals within the field of architecture.

Firstly, a component analysis of lexical meaning was conducted. This approach involved
deconstructing the meanings of architectural terms to identify their constituent components
and their interconnections within the semantic field. Moreover, the method facilitated the
elicitation of core and peripheral terms in the architectural vocabulary, providing a nuanced
understanding of term structures and usage contexts.

Secondly, a comparative analysis was employed to identify the similarities and differences
in the usage and classification of architectural terms in English and Russian. This
comparative approach highlighted the historical and cultural influences on the evolution of
architectural terminology in both languages, offering insights into the unique linguistic
landscapes shaped by these factors.

Additionally, the study utilized corpus linguistics techniques, compiling a comprehensive
corpus of texts to examine the frequency and contextual usage of architectural terms,
ensuring a broad representation of academic discourse. The systematic classification of
terms based on their semantic fields, hierarchical relationships, and functional types was
also performed. This classification provided a detailed insight into the organization and
structure of architectural vocabulary in both languages.
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Moreover, an interdisciplinary approach was utilised to consider the multifaceted nature of
architectural terminology, examining its usage across related fields such as engineering,
building construction, art, and design. This holistic approach provided a comprehensive
overview of the terminological landscape in architecture, emphasizing the interconnections
of various disciplines and the shared terminological frameworks.

Thus, all methods used in the study contribute to a detailed and robust analysis of the
functioning and translation of English and Russian architectural terms in academic
discourse, advancing the field of linguistic research and offering practical insights for
professionals in architecture, linguistics, and related disciplines.

Results

The classification of architectural terms within academic discourse is a multifaceted
phenomenon that reflects the complexity and interdisciplinary nature of architecture. This
section reviews the existing classifications of architectural terms, emphasizing the
distinctions and overlaps between different terminological frameworks in English and
Russian.

Architectural terminology is generally classified based on semantic fields, hierarchical
relationships, and functional types. These classifications are essential for understanding the
systematic organization and usage of terms in professional and academic settings.

1.1. Semantic Fields

Architectural terms are often grouped into semantic fields, which are collections of words
related to each other in meaning. Common semantic fields in architecture include building
types, materials, processes and techniques, design elements, and structural components.
For instance, within the semantic field of building materials, core terms may include
«timber», «metals», «stone», «plastics», «ceramics», «concrete», «additive», «adhesives»

Iﬂ, etc., while peripheral terms encompass more specific materials like «cold setting

adhesive» IQ'P'—Q, «bonding admixture» M, «polymer modified concrete» IQ'P'—89]-, and
«sawn timber» [6.P. 385] Furthermore, in the semantic field of components and finishes, key
terminology may contain «windows», «doors», «roofing», and «hardware» w, while
peripheral terminology includes such units as «aluminium sheet roofing» M, «door

hardware» M, «bow window» M, etc. This categorisation assists in the
systematic learning and teaching of architectural terminology, providing a structured
approach to vocabulary acquisition.

1.2. Hierarchical Relationships

Hierarchical classification organizes terms based on their level of generality or specificity.
This involves distinguishing between broad categories and their subcategories. For example,
the term «building» is a broad category that can be subdivided into more specific types such
as «skyscraper» m, «corridor block» M, «low-rise building» M, and

«cellar» [6.P. 661 Similarly, «construction materials» can be categorized into general groups
like «natural materials» and «synthetic materials», which can be further divided into more

specific terms such as <<granite>>w or «polyurethane» [6, P. 287] Thjs hierarchical
approach facilitates precise communication and understanding within the field.

1.3. Functional Types
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Functional classification focuses on the specific roles or functions that architectural terms
denote. This includes classifications based on the purpose of a building (e.g., residential,
commercial, office, retail, industrial, educational, religious, etc.), the type of structure (e.g.,
«loadbearing structure» IQM, «reinforced-concrete structure» M, «frame
structure» w, «air-supported structure» M, etc.), or the function of a design
element (e.g., decorative, structural, chemical, supporting, heating, etc.). For instance,
terms related to residential buildings may include «private house» M, «apartment
block» M, «villa» [Z-P- 4791 and «mansion» [6-P-229] each denoting a specific type of
residential structure, while terms related to decorative elements may contain such units as
«false window» M, «knop» IQ'P'—ZH]-, «diglyph» M, «finial» [ZM, etc. This
type of classification is particularly useful in architectural design and planning, where
understanding the function and purpose of each element is crucial.

1.4. Interdisciplinary Classifications

Given the interdisciplinary nature of architecture, terminological classifications often overlap
with related fields such as engineering, building construction, art, and design. Terms from
these fields are integrated into the architectural lexicon, reflecting the dual and
multifaceted nature of architectural projects. For example, civil engineering terms like
«load-bearing / non-bearing wall» [ZP. 254, P. 282] = «cantilever> [Z-P- 671 «yalve» [Z P 4731

are commonly used in architectural discourse, as are design terms like «layout» 6, P. 216 :

«alignment» M, «negative space», «saturation», and «color palette». This
interdisciplinary approach enriches the architectural vocabulary and contributes to a more
holistic understanding of the field.

2. Historical and Cultural Influence. Borrowed and Adapted Terms

Architectural terminology also reflects historical and cultural influences, with terms evolving
alongside advancements in construction techniques and changes in architectural styles.
Many English architectural terms have origins in French, Latin, Dutch, and German, reflecting
historical periods of architectural innovation and cultural exchange. For instance, a large
amount of terms used today have Latin roots, indicating the traditions dating back to

antiquity. Examples of such terms are <<capita|>>[§M (from Latin «capitellum» - small

head), «frieze» [8.P. 131] (from Latin «phrygium» - decoration), <<pi|aster>>w (from
Latin «pilaster» - column), etc. These terms entered the English language through Latin
texts and treatises that were used in the practice and training of architects.

French, as a language of international communication and culture during the Middle Ages
and Renaissance, also had a significant influence on architectural vocabulary. During the
Norman Conquest of England in 1066, French became the official language of the English
court, which led to the enrichment of the English language with French terms. In

architecture, this this was reflected in the borrowing of such words as «arcade» M,
«portico» w, «fagade» IQM]., «mansard» [6-P- 2291 The terms not only gained a
foothold in the English language, but also became an integral part of architectural
discourse, reflecting the influence of French architectural thought. Understanding these
historical and cultural contexts is essential for comprehending the evolution and current
usage of architectural terms.

The adaptation of borrowed terms is another significant aspect of architectural terminology.
Borrowed terms often change significantly during their assimilation into another language,
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influenced by phonetic, morphological, and semantic factors. For example, the Russian term

«apka» («arch») 5. P. 71 is borrowed from the Latin «arcus» reflecting the historical influence
of classical architecture. These borrowed terms often retain their original meanings while
adapting to the phonological and morphological rules of the borrowing language.

Thus, the classification of architectural terms in academic discourse involves a complex
interaction of semantic, hierarchical, functional, interdisciplinary, historical, and cultural
factors. These classifications provide a structured framework for understanding and using
architectural terminology, facilitating easier communication and better comprehension in
both academic and professional contexts. By systematically categorizing these terms,
scholars and practitioners can navigate the rich and intricate landscape of architectural
discourse more effectively.

3. Difficulties and Challenges in Translating Architectural Terms

M. Thelen differentiates between theory-oriented terminology, which focuses on concept
formation and standardization, and translation-oriented terminology, which is more
[10, P. 348-349]

pragmatic and focused on solving translation problems In architectural
discourse, translation-oriented terminology is particularly relevant as it addresses the need

for practical equivalence in multilingual contexts.

Translating architectural terms between English and Russian presents several challenges
due to the intricacies of the languages and the specialized nature of the terminology. These
challenges stem from linguistic, cultural, and technical differences between the two
languages and can significantly impact the clarity and accuracy of translation.
Understanding these difficulties is crucial for achieving precise and effective communication
in the field of architecture.

One of the primary challenges in translating architectural terminology lies in the
fundamental differences in linguistic structure between English and Russian. English, being
a Germanic language, and Russian, a Slavic language, possess distinct phonetic,
grammatical, and syntactical structures, which do not have direct equivalents. For instance,
Russian utilizes grammatical cases to convey meaning that in English might be indicated by
prepositions. This structural difference can complicate the translation of phrases describing
spatial relationships or functional attributes, which are common in architectural discourse.

Another example refers to English compound nouns such as «load-bearing wall» [ZP. 2541
which need to be thoroughly translated to ensure the structural and semantic integrity in

Russian, which may use a different construction like «Hecywasa cteHa» 01, P 1171 The
misalignment in grammatical categories, such as gender and case, further complicates
direct translations and requires a thorough understanding of the grammatical framework of
both languages.

Another key difficulty in architectural terminology translation refers to semantic ambiguity.
Architectural terms often denote specific meanings that can be lost or misinterpreted. Some
English terms may have no direct equivalents in Russian, leading to semantic gaps. For
instance, the term «parlour» may not have exact Russian counterpart, requiring descriptive
translation like «ckpoMHasi rocTMHasi», <«OTAENIbHbIA KabuMHEeT B pecTopaHe» Oor <«XOoJ1 B

roctmHuue», while the translation of the term «parapet» («napanet», <«napaneTHoe

orpaxaeHue» or «napaneTtHas cTteHka») assumes the adoption of borrowed terms 2, P. 141]
Conversely, Russian architectural terms like «cBoa» can refer to various types of vaulted

structures («concave», «cope», «cove», «dome», «pen», «vaulting», «vault», <<arch>>)12'i
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&1, requiring exact contextual interpretation to choose the appropriate English term.

Furthermore,cultural differences play a significant role in translating architectural terms. The
historical and cultural contexts in which architectural concepts developed can influence how
terms are understood and used. For example, the concept of a «cottage» in English-
speaking countries typically refers to a small, cozy dwelling, often located in rural area. In
Russian, «koTtreax» denotes a more modern, often luxurious suburban house. Such cultural
connotations must be taken into account in order to avoid misinterpretations.

The high degree of specificity required in translation of architectural terms also provides
complexity to translation. Translators must have a deep understanding of technical
vocabulary of both source and target languages. Misinterpretations or inappropriate term
selections can lead to misunderstandings that might affect the construction processes.
Accurate translation requires not only language proficiency but also a solid grasp of
architectural concepts and practices.

The lack of standardization in terminology across different regions or practices can further
complicate translation. Different countries or regions might use the same term to refer to
different concepts or might have developed unique terminologies based on local regulatory
frameworks or construction practices. For example, the English term «mansard» can be

translated into Russian as «MaHcapaa» Ig'P'—lzz]-, but the specific design and functional

requirements might vary depending on different contexts, leading to potential inaccuracies
in translation.

Architectural discourse sometimes employs idiomatic or figurative language to convey
certain concepts or aesthetics, which can be particularly challenging to translate. For
instance, R. Caballero states in her paper that metaphors help bridge the gap between

abstract architectural ideas and their tangible manifestations [2, P. 1876] This usage
outlines the multimodal character of architectural discourse, where visual and verbal
elements are intertwined to communicate design intentions effectively. One of the
examples illustrating how architects use figurative language to convey deeper meanings and
provide a more vivid description of architectural concepts and aesthetics can be found in the
following statement: «The windows are the eyes of architecture. Through the windows

enters the light and shadow that creates spaces» 031 The literal meaning of this phrase
denotes that the windows look like eyes. However, the figurative meaning might state that
the windows offer views and connect the interior with the exterior, providing light and
perspective.

The figurative language is essential for articulating architectural concepts and evaluations,
reflecting both objective descriptions and subjective preferences. However, idioms and
metaphors may not have direct equivalents in the target language, requiring translators to
find innovative ways to convey the same meaning without losing the term’s connotative
meaning.

Consequently, translating architectural terms between English and Russian involves
navigating complex linguistic, cultural, and technical landscapes. Overcoming these
challenges requires not only linguistic competence but also a comprehensive understanding
of architectural practices and the cultural contexts of both languages. By addressing these
difficulties, translators can enhance communication and collaboration across linguistic and
cultural boundaries, supporting the global exchange of architectural knowledge and
practices.
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Discussion

The study of architectural terminology in English and Russian within the context of academic
discourse reveals several critical insights into the complexities and nuances of this
specialized vocabulary. Through a detailed examination of terminological classifications,
translation challenges, and the interdisciplinary nature of architectural terms, this research
highlights the intricate interplay between language, culture, and technical specificity in
architecture.

One of the primary findings of this study is the significant role that semantic fields play in
organizing architectural terminology. By categorizing terms based on their meanings and
functional relationships, one can achieve a more structured and systematic understanding of
architectural vocabulary. This approach not only facilitates more effective teaching and
learning of architectural terms but also supports more precise communication among
professionals. The identification of core and peripheral terms within semantic fields, such as
building materials, underscores the hierarchical nature of architectural terminology, where
terms range from broad, encompassing categories, to highly specific items.

The comparative analysis of English and Russian architectural terms highlights both the
similarities and differences shaped by historical, cultural, and linguistic factors. W hile both
languages share a substantial number of terms due to historical borrowings and global
architectural practices, the specific usages and connotations of these terms can vary
significantly. This variation requires thorough consideration in translation to preserve the
intended meaning of terms and context. The study’s exploration of borrowed terms, such as
those from French, Latin, etc. in English, and their Russian equivalents, reflects the dynamic
evolution of architectural vocabulary influenced by cultural exchanges and technological
advancements.

The challenges in translating architectural terms between English and Russian further
emphasize the importance of linguistic and cultural proficiency. The structural differences
between the two languages (such as grammatical cases in Russian and the use of articles
in English) pose significant difficulties in achieving accurate translations. Additionally, the
lack of exact equivalents for certain terms requires translators to employ creative
strategies, such as descriptive phrases or the adoption of foreign terms, each with its
potential challenges. These challenges are compounded by the need for technical accuracy,
where even minor misinterpretations can lead to significant practical implications in
architectural projects.

Cultural and contextual differences also contribute to a further difficulty in the translation
process. Architectural terms often carry cultural and historical meanings that may not have
direct parallels in the target language. For example, traditional Russian architectural
elements may not have direct equivalents in English, requiring detailed explanations to
convey their full meaning. This emphasizes the importance of cultural awareness and
contextual knowledge in translation, ensuring that the translated terms accurately reflect
the original concepts and practices.

Moreover, the interdisciplinary nature of architectural terminology highlights the need for a
holistic approach to both classification and translation. Architectural terms frequently
intersect with related fields such as engineering, building construction, art, and design,
therefore requiring a comprehensive understanding of these disciplines. The integration of
terms from these fields into the architectural lexicon enriches the vocabulary and fosters a
more cohesive understanding of architectural concepts. Such an interdisciplinary approach is
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crucial for addressing the multifaceted challenges in architectural practice and education.

Standardization issues also play a critical role in the effective use and translation of
architectural terms. Lack of uniformity in terminological standards across different regions
and practices can lead to inconsistence and misunderstanding. Establishing standardized
terminological frameworks can significantly enhance clarity and consistency in architectural
discourse, supporting more effective communication and collaboration between scholars and
professionals from different linguistic and cultural backgrounds.

In conclusion, the study of English and Russian architectural terms in academic discourse
reveals a complex landscape shaped by linguistic, cultural, and technical factors. By
addressing the challenges in classification and translation, this research contributes to a
better understanding of architectural terminology and its role in facilitating global
communication and collaboration in the field of architecture. The findings of the research
emphasize the importance of interdisciplinary approaches, cultural awareness, and technical
proficiency in navigating the intricacies of architectural vocabulary, which ultimately
contributes to the advancement of knowledge and practice in architecture and related
disciplines.
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Pe3ynbTaTbl Npoueaypbl peLueH3UpoBaHUA CTaTbu

B cBS3M C MNOANTUKON [BOKNHOrO C/I€MNOro pPeLEH3NPOBAHUS JIMYHOCTb PELEH3EHTa He
packpbiBaeTcs.

Co cninckom PELEH3EHTOB n3garesibCrtBa MOXXKHO O3HAKOMUTbCA 34€ECh.

B peueH3upyemoli ctatbe «OPYHKUMOHMPOBAHME N MEepeBOA aHrMOSA3bl4HbIX U PYCCKOSA3bIYHbIX
apXUTEKTYPHbIX TEPMUHOB B aKaAeMUYeCKOM AUCKypce», npepnaraemon K nybnukauumm B
Hay4YHOM XypHane «Litera» Ha aHrAMNCKOM A3bIke, HECOMHEHHO paccMmaTpuBaeTcs
aKTyasibHasa TeMa KakK Teopuu fA3bika, a Takxke Ansa oblen Teopmmn JIEKCMKOAOMMN N Nepesoja.
[JaHHaa cTaTbsa nocBsiweHa QYHKUMOHMPOBAHUIO AHMIMACKUX W PYCCKUX apXUTEKTYPHbIX
TEPMMHOB B aKaAeMMYeCKOM AUCKYpCe, OoCBelas MuX Kiaccumdukauuoo, cucrtemMatTmsauumio u
cywecTByowme npobnembl Npmn nx nepeBose Mexay A3blkaMu.

ABTOp npeacTaBAsSeT MWHTEPECHbIW MaTepuan C Hay4YHOM TOUYKM 3peHus, KOTOpblh uMeeT
BeCOMOe 3HadyeHue ANs Teopwuu fA3blka, TakK M JIEKCUKONOrMu, M nekcmkorpadumn. BaxHbiM
aBnseTcsa npodeccMoHanbHas OpuWeHTauuma wuccrnepoBaHus Ha ob6nacTb apxXMTEKTypbl, 4TO
penaeT ero npuknagHoiM. HacTtosiwee uccnenoBaHWe HamnpaB/lieHO Ha M3ydyeHue cneundukmn
npocdeccmoHasbHO- OPUEHTUPOBAHHOIO MepeBoAa Map PYCCKUM-aHMNUNCKUNA, OTHOCSLKUXCS K
ApXUTEKTYPHOM TEPMUHOCUCTEME.

BaXHOCTb 3TOro mccnenoBaHus 3akiyaeTcsd B pacTyleM WHTepece Yy4yeHbiX K A3blKy ANns
cneunanbHbix yenen (LSP) n Heo6xoaAMMOCTM ynopsAaA0OUYUTb apPXUTEKTYPHYKO TEPMUHOMOTUIO ANS
nyylwen KOMMYHUKaLMN N MOHMMaHWA B AaHHOW obnacTu.

MaTepunanoMm mnccrnenoBaHusa MOCAYXWA KOPNYC TEKCTOB, COCTOAWMN M3 cnosapei, 0630pos u
cTaTe M3 aBTOPUTETHbIX XYpHanoB B ob6nactm apxutekTypbl. OAHAaKO aBTOp He NpuUBOAUT
KOHKpeTHbIX AaHHbIX 06 06bemMe Kopnyca u npuHUMNax ero GopMmMpoBaHus.

MeTopnonoruen nccnenoBaHus NOCAYXWNN KoMbuHaumns KO/IMYEeCTBEHHbIX  MeTOoAOB
nccnefoBsaHusa ANS aHanuMs3a MCNONb30BaHUA apXUTEKTYPHbIX TEPMWHOB B AHMMNCKOM U
PYCCKOM akKageMW4yeckoM AWUCKYpCe, a WMEHHO KOMMOHEHTHbIA aHanum3, CcpaBHUTENbHbIN
aHann3, MeToAbl KOPNYCHON NMHIFBUCTUKN U AP.

CTaTba CTPYKTypupoBaHa, COCTOUT U3 BBeAEHUSA, B KOTOPOM aBTop o603HavaeT Lenm u 3agaym
HacTosiWero wuccnegoBaHusA, a TakXe MNpuBOAUT UCTOPUYECKYH CrnpaBku pa3paboTaHHOCTM
paccMaTpMBaeMon HaydyHOW npobneMaTMkm, OCHOBHOW 4YacCTW, BKAKYawwen B ceba onncaHus
pe3ynbTaToB WUcCCneaoOBaHUs W nNpeacTaBAeHWa BbiBOAOB. B cTtaTbe npeactaBneHa
MeToA40/10MrMsa nuccnenosaHnsa, sblbop KOTOpOW BMOJSIHE ajeKBaTeH uUensaM M 3agadyam paboTbl.
WccnepoBaHue BbINOJIHEHO B pyC/le COBPEMEHHbIX JIMHIBUCTMYECKMX noaxonoB. [MoaobHbie
paboTbl C NpPUMMEHEHWEM Ppa3fIMYHbIX MEeTOAONIOrNI HABASAITCA akKTyasibHbIMU W, C Yy4YeTOM
pakTMyeckoro maTtepuana, NO3BONSAIT TUPaxupoBaTb MNPeAsIOXKEHHbIA aBTOPOM MpPUHUKMA
nccnenoBaHMs Ha WMHOW A3bIKOBOW MaTepuan. [locTynumpyemMoe aBTOPOM MWAAKCTpUpyeTCs
NnpakTMYeCKNM S3bIKOBbIM MaTepuasioM. BblBoabl nccnenoBaHus COOTBETCTBYIOT MOCTAaB/EHHbIM
3apavyam, cdopmynmpoBanm nAOrM4YHO U OTpaxakT cogepxaHue paboTtel. bubnuorpadwusa
CTaTbM HacuyuTbiBaeT 13 UCTOYHWKOB, CpeAn KOTOPbIX NpeAcCTaB/eHbl TPyAbl Kak Ha pPYCCKOM,
Tak W MWHOCTPaHHOM fA3blkax. K coxaneHuw, B CTaTbe OTCYTCTBYIOT CCbIIKMW Ha
dyHAaMeHTanbHble paboTbl, TakuMe KakK KaHAMAATCKME UM AOKTOpPCKME aucceprtauuu.
MpuBeaeHHble 3aMeYaHUs HUCKOJIbKO He yMansiT OrpoMHON paboTbl, MpoBeAEeHHONW aBTOPOM
M He yxyawarkwT obwero nNonoXWUTEeNbHOro BMevyaTneHuss OT peueHsnpyemon paboThbl.
OneyaTkn, opdorpadunueckne M CUHTaKCMYeckne oWwnMbKn, HETOYHOCTU B TekcTe paboTbl He
obHapyxeHbl. PaboTta saBngeTca HOBATOPCKOW, nNpeAcCTaBASOWEN aBTOPCKOE BUAEHUE
peweHus paccmatpuBaemoro sonpoca. CtaTbs, HECOMHEeHHO, byaeT nose3Ha WUPOKOMY Kpyry
vy, dwunonoram, AIMHFBUCTaM, CTyAeHTaM, MarucTpaHtaMm 1M acnuMpaHTaM NpoduibHbIX BY30B.
Obuwee BMevyaTneHMe nocsie NpPOYTEHUA peueH3npyemMon cTaTbM <«DPyHKUMOHMpPOBaHUE W
nepeBoOd aHrA0SA3bl4HbIX W PYCCKOA3bIYHbIX AaPXUTEKTYPHbIX TEPMWMHOB B aKageMWUYECKOM
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AVCKypce» nosioxuTenbHoe, pabota MoxeT 6biTb pekoMeHAOBaHa K nybnvkaumm B Hay4yHOM
XypHane mn3 nepedyHa BAK.
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